2 Corinthians 12:16




- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But, However, Yet, Nevertheless, or In spite of this.”  With this we have the third person singular present active imperative from the verb EIMI, which means “to be.”  When used of events it means “to take place, occur, happen.”  Literally this says “it must be, take place, occur, happen” or “But let it be.”  The subject of this verb is the situation of the entire last sentence, “However I will gladly spend and be completely spent on behalf of your souls.  If I love you to a much greater degree, and I do, am I to be loved to a lesser degree?”  In Jam 1:19 and 1 Pet 3:3, we have this same imperative used meaning “it must be.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that Paul’s greater love of the Corinthians and their lesser love of him produces the action of having to exist as it does.


The imperative mood is an imperative of command, indicating that this situation must exist or occur as a part of God’s plan.

“In spite of the fact this must take place,”

 - is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” with the negative OU, meaning “not” and the first person singular aorist active indicative from the verb KATABAREW, which means “to burden, overburden, cause undue hardship.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole Paul’s relationship with the Corinthians and states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is a fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Corinthians.

“I did not cause you undue hardship.”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But.”  With this we have the nominative first person masculine singular present active participle from the verb HUPARCHW, which means “as a widely used substitute in Hellenistic Greek for EIMI and very frequently in the participle with a predicate noun who is, since he is, etc.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that Paul supposedly produces the action.


The participle is a causal participle, indicating the ground, reason, or cause of the action of the main verb.  The words “because, since, or for” are used to convey this idea.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective PANOURGOS, meaning “in biblical literature, never without an unfavorable connotation, clever, crafty, sly literally ‘ready to do anything’.  Paul takes up an expression used by his opponents, ‘crafty fellow that I am’.”

“But because I am such a ‘crafty person’,”

 - is the instrumental of manner from the masculine singular noun DOLOS, which means “with deceit, cunning, treachery.”
  This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Finally, we have the first person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which is used figuratively, meaning “to take someone in, in the sense of to take advantage of someone; catch someone by a trick.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards Paul’s actions related to the Corinthians and the collection for the poor in its entirety and regards it as a fact according to Paul’s opponents without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced this action according to his critics.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I took advantage of you with deceit.”
2 Cor 12:16 corrected translation
“In spite of the fact this must take place, I did not cause you undue hardship.  But because I am such a ‘crafty person’, I took advantage of you with deceit.”

Explanation:
1.  “In spite of the fact this must take place, I did not cause you undue hardship.”

a.  This is one of the most difficult phrases in the New Testament to translate correctly because it is so elliptical and idiomatic.


b.  Paul has just told the Corinthians that he would gladly spend and be completely spent on behalf of their souls.  In other words, he would do anything to get them to recognize the importance of doctrine.


c.  He continues in this sentence by saying that in spite of the fact that he will gladly sacrifice himself on behalf of the Corinthians and do anything for them, he never did cause them any undue hardship.


d.  Paul states a dogmatic fact using an imperative mood.  He must spend and be completely spent on behalf of the souls of the Corinthians.  This means that regardless of what else happens in life, he already knows that he will spend himself in studying and teaching to win their positive volition.


e.  He must sacrifice himself on their behalf because he is an apostle and a leader of the Church.  As a leader he must do whatever it takes to achieve success spiritually among the Corinthians.  It goes without saying that he will not compromise his doctrinal standards to do this.  Paul must teach doctrine.  He must tell the Corinthians when they are failing in the spiritual life.  He must do everything possible to get them to understand the importance of God’s word.


f.  This also tells us that in spite of everything Paul has done in relation to the Corinthians, he never was a financial, physical, or spiritual burden to the Corinthians.  And regardless of what he has to do in the future, he will continue to not overburden them or be a cause for any hardship for them.


g.  Paul must do his job as an apostle, but in doing his job he has not been a burden to them, nor does he intend to be a burden to them.

2.  “But because I am such a ‘crafty person’,”

a.  In contrast to what has happened in the past and what he must do in the future, his critics still accuse him of being a crafty, clever, sly, deceitful person.


b.  So Paul uses the language and accusation of his opponents, combined with sanctified sarcasm to refute them.


c.  The conclusion of his opponents is that Paul uses cleverness, deception, and craftiness to get what he wants out of the Corinthians.


d.  Paul now uses their conclusion as his premise to refute them.

3.  “I took advantage of you with deceit.”

a.  This is what Paul’s critics say about him.


b.  He is a crook, a con man, a liar, crafty, deceitful, and will say or do anything to get you to believe what he has to say and help separate you from your money.  Paul was no stranger to vilification, slander, and maligning from others.


c.  This is said very sarcastically.  Paul never asked the Corinthians for money, nor accepted any from them.  So his critics claim that he did so through others, so that he could claim that he never did so himself.


d.  The ones who are attempting to take advantage of the Corinthians through deceit are Paul’s critics.


e.  The ones who are crafty, clever, sly, and deceitful are Paul’s opponents, not Paul.


f.  We always accuse others of those things of which we are guilty ourselves.  This is why our Lord said, “Why do you look at the speck that is in your brother's eye, but do not notice the log that is in your own eye?  Or how can you say to your brother, ‘Let me take the speck out of your eye,’ and behold, the log is in your own eye?  You hypocrite, first take the log out of your own eye, and then you will see clearly to take the speck out of your brother’s eye.”  Mt 7:3-5
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